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Tataral
Tanpatakkalai  - Kulirnta cevviyaiyutaiya kalam (Cold rainy season)
The heroine grieving said: "Perhaps our lord is happy where he has gone, as he has not turned up here in the cool rainy season with jasmine blooming fragrant like a woman's tresses" (Akam.244:2-8).
Tanmai - 1. Kulircci (Coolness)
Dancing maidens maintained the tone of the strings of the yal by rubbing them against their warm breasts (Netu.67-70). The hero was like the moon shedding its cool rays upon those who came to rest under the shade of his canopy of state (KaiL100:3,4). Lord Tirumal is adored thus: "The coolth of your grace and your softness is in the moon" (Pari.4:26).
2. Aram    (Righteousness) Lord Tirumal is adored thus: "You show your grace    and   perfection   to   those    who    are righteous" (Pari.4:49-51).
Tanvali - Vataikkarru (North wind)
The cold northwind blew scattering rain-drops through the holes in the doors of the house in the big street (Nar. 132:3,4)
Tanakkam - Tavara vakai    (A kind of plant) Among the flowers heaped up by the heroine and her companions, the tanakkam flower was one (Kuri.85).
Tanattal - Pirital    (Parting/Separation)
The hero said to his heart intent on earning wealth: "I neither hold nor let go the big arms of my beloved, which are like a raft for me; but away from her, I cannot bear to live" (Kuru.l68:5-7).
Tanantor - Pirintor   (Separated persons)
The cries of the peacocks sounded as if they were calling out to separated lovers, not to prolong their absence but to return soon (Part 14:8,9). The maid said to the heroine: "Our lord will certainly come today, importunate for the delight of love-making that cannot bear separation, despite our sulking with him earlier" (Kuru. 177:6,7).
Tatar - 1. Kottu    (Cluster)
The clusters of buds of the long branch of the coral tree, unfolded themselves for the bees (Ciru.254,255).
2.  Culli (Dried twigs)
The white blades of grass resembling dried twigs on the rocks, relieved the hunger of the camel (Akam.245:17,18).
3.  Cental (Denseness)
Young does became sated with the densely-grown beans in the rainy season (Akam.234:10).
4.  Citarutal   (Scattering/falling off)
The sandal-paste daubed on the chest of the hero had fallen off during his love-play with his paramours (Kali.91:12).
Tataral - 1. Patted (Bark of a tree)
The back of the ya tree torn off by the tusker to slake its thirst and scattered on the ground, was used by salt-merchants to kindle a fire (Akam.257:14-17).
2. Kottu   (Cluster of leaves) The stag pulled down the bough of a tree with clusters of leaves and only ate what was left of the leaves after its fawn had eaten (Kuru.2l3:2-4).The heroine was cooler than a water-lily (Kuru.84:5). The heroine was cool-natured like the sandalwood growing in the slopes of the Potiyil hill where the deities dwelt (Kuru.376:l-3). The heroine had a soft nature, cooler and more fragrant than the flowers in a pond (Aink.96:4).The sulking heroine said angrily to the hero returning from his paramour: "Lord of the cool ford with beautiful and fertile fields!
